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ConocTaBuTeJbHBIH JUHIBOKYJIbTYPOJIOTHYECKHI AHAIN3
AHTJIMACKOI0 M PYCCKOI0 NMEPeBO/I0B TEKCTOB KUTACKOTO
NMOJIMTHYECKOro JucKypca (Ha marepuasie Jlokinaga Cu L3uabnuna
Ha XIX BcekuraiickoMm cbe3ne KIIK)

AHHOTANWUS. Ha npumepe ocywecmeneHHo20 ¢ IUH2B0KYIbMYPOIOSULECKUX NOZUYULI CONOCMABUMENbHO20 AHANU3A
AH2IULICKO20 U PYCCKO2O Nepedooo8 MeKCma KUMalcKo2o NOAUMUYEeCcKo20 OUCKYPCad pAcCCMampugaemcs npoonema 6nusHus
npu nepedaue nOOOOHbIX MEKCMO8 HAYUOHATLHOU JUHEB0KYIbMYPbL A3bIKA nepesoda. Mamepuanom 0na ucciedosanus no-
cayacun Joxknao eenepanvroeo cexpemapa LK KIIK u IIpeoceoamenss KHP Cu L[3unvnuna na XIX Bcexumaiickom cvezoe
KIIK ¢ oguyuanshvimu nepesooamu. B cmamve paccmompenvi paziuuus mexicoy 08yMsi Nepesoo4ecKuMu OUCKYPCamMu 6
mpex acnexmax: 1) «understatementy / «overstatement» (8axcHoCmb HeOOCKA3AHHOCU, COEPHCAHHOCIU 01 AHSAULICKOU
JIUHSBOKYIbMYPbL U IMOYUOHATLHOCIU OJisl PYCCKOU, HA PACCMAMPUBAEMOM MAmepuae nposigisiemcs 8 CHUNCEHUU nampu-
omuuecko2o nagoca 8 amenuiickom eapuaume); 2) ROIUMUYECKAs KOPPEKMHOCMb (Mpucyujee esponetickoll Kyabmype
cmpemnenue K u3becanuio A3bIK06blX eOUHUY, CROCOOHBIX 3a0enb YYECMEA OMOENbHbIX UHOUBUOYYMO8, HA paAccMampusde-
MOM mMamepuane npossaemcs 8 I8heMu3ayuy HeKOMopPbIX NOHAMUIL 8 AH2IUICKOM 6apuanme. 3aMeHIOMCS CHUMAlowuecs
ockopbumenvubiMu 0603HAUeHUs, XAPAKMEPUYIowue 4ei08eKa no 803pacmy U QuU3UYecKuM B03MONCHOCHAM, MAKue KaK
«cmapolily U «UHBANUOY, A KOMHOHEHNIbl, HAMEKAWUe Ha OUCKPUMUHAYUIO NO UMYUECMEEHHOM) NOLONCEHUIO, YKA3bIEAI0-
wue Ha pasoenenue Ha «OeOHbIXY U «602amblXy, 6 AH2IULICKOM 8apuanme 6000we ONycKarmes);, 3) omHoweHue K payuoHa-
UMy (OpueHmayust pyccKkoeo0 MeHmanumema Ha UHMYUYUio U 4y6Cmed, a aHeIULCK020 — HA NPAZMAMU3M, NPOsGISeMcs 8
MEIHCIMEKCIOBbIX NEPeeoOUeCcKUX IKEUBANLEHMAX «OYX0oeHbllly / mindset, intellectual, moral, ethical, «cyovbay / future). Pe-
3YIbMAmMbl UCCAEO08ANUS. NOKA3AU, YMO 8 PYCCKOM Nepesooe moyHee nepeodaemcs MoOaibHOCMb KUMANCKO20 OpUSUHALA 8
CULY CX0OCMBA pYCCKOUl U KUMALCKOU KYIbMmyp O BbIUEYKA3AHHLIM MPEM ACNeKmam.

KJKOYEBBIE CJIOBA: kumaiickuii A3blK;, NOAUMULECKUlI OUCKYPC, AHETUUCKULL SI3bIK, Nepesoobl, PYCCKUlL A3bIK, CO-
nocmasumenbHoe A3bIKO3HAHUe, TUHSBOKYIbINYPOI02US, I8PeMUsMbl, HAYUOHATLHYIN MEHMATUMEm,; NOAUMmuYecKue oesime-
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BJIATOJAPHOCTM. Pa6oTa BeInosIHEHa Y (GUHAHCOBOI! MOJIEPIKKE M0 TPAHTY MPOrpamMMsl 13-i MATHIETKH B 00-
nacti ¢unocopun u o0ecTBeHHBIX Hayk ropoaa ['yarwkoy B 2019 1. (mpoekt 2019GZYB43 «ccnenoBanue nepeBoja Ha
PYCCKHI SI3BIK TEKCTOB MOJIUTHIECKOTO ANUCKYpCa ¢ KUTAHCKOH CTeru(UKoil B HOBYIO 310Xy») 1 CTHIEHIHaNbHOTO (OoHIa

Kuras  (201807150004).  ASCHRS MliE skl ke <=4 HKl 2019 FE—RRE
SHrR AR R ABGA TR HORRISAT ST (2019GZYB43),  EXE ARG RTYIIHE  (201807150004)
(IR B e R

1. BBepgeHune HOLUEHNIN, MeXOYHapOAHOW MOMUTUKKU, JSIMHIBU-
CTMKW. B nUWHrBUCTMYECKMX WMCCrenoBaHusX,
NOCBSILLEHHbLIX 3TOMY BbICTYMNIEHNO, OCHOBHOE
BHMMaHWE yOensanochb nepeBoay TeKcTa foKna-
Aa v npobrnemam nepeBoga TEKCTOB KUTaMNCKO-
ro nosIMTUYECKOro AWCKypca B LIENMOM, HO B
OonblIMHCTBE NOAOOHLIX paboT paccMaTtpuBa-
nMcb cnocobbl NepeBoa B paMkax «BHYTPEH-
Hel» JIUHIBUCTUKN, B COOCTBEHHO FMHIBUCTU-
4YeCKOM acrekTe, T. €. Ha NIeEKCU4ECKOM, CEMaH-
TUYECKOM, CUHTaKCUYECKOM, CTUIIMCTUYECKOM U
MPOYMX YPOBHSX, 3HAYUTENIbHO MEHbLUE Mpu-

18—24 oktabpa 2017 r. B lNekuHe cocTo-
anca XIX Bcekutavickun cwesg KK (KommyHu-
cTmdeckon naptum Kutas), npoxogswun pas B
natb net. OgHMM M3 rnaeBHbIX COObITUIA cbe3aa
cTan [Joknag [JencTByKLWEero reHeparnbHOro
cekpeTtapsa LK KIMK u MNpeacegatena KHP Cu
LIavHbnnHa, koTopbIi NoTom Obl NepeBedeH
Ha 10 A3bIKOB, B TOM YUCIIE Ha aHIMUACKUA U
pycckuin. [oknana Bbi3Ban LUMPOKMIA 0OLe-
CTBEHHbI pe30HaHC 1 NPUBMEK BHUMaHue y4ye-
HbIX pasHbiX obnacten: MexayHapoaHbIX OT-
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MEpPOB aHanua3a C TOYKU 3PEHUS «BHELLUHEen»
NNHIBUCTUKN, C MNPUBMEYEHNEM SKCTPanuHrau-
CTUYECKUX NapamMeTpoB.

JIMHrBUCTUKA «BHELUHAS», aHTpononoruye-
ckasi, paccmMaTpuBaET sIBMeHUs A3blka B TECHOMN
CBSA3N C YENOBEKOM, €ro MbIlUNIeHNnEeM, OyXO0B-
HO-MpPaKTU4YeCcKomn 0eATenbHOCTbIO. 3710
HanpaBneHne, TaKkke W3BECTHOE KaK «JMHIBO-
KynbTyponorusy, TpebyeT paccmaTpmBaTth A3bIK
He NpPOCTO Kak CPpeAcTBO KOMMYHMKaUMUK, a Kak
KyNbTYpHbIA KOA Hauuw. [NockonbKy nonutude-
CKMN OMCKYpC SIBRSieTCA NPOAYKTOM couunarb-
HOW, WOEONOrM4YecKon KynbTypbl, Copmupo-
BaHHON W pas3BMBalOLWENCS B TOW MU WHOWN
CTpaHe, MepeBO[ €ero TEKCTOB S$BMsSieTCs He
TOMBbKO MNUHIBUCTUYECKOW, HO U KYNbTYpPOnoru-
Yyeckon 3agadven. IMeHHo aTum n obycnosneHa
HeobXxooMMOCTb  paccMOTpeHns  nepesofa
npUMepPOB MONIMTUYECKOTO OUCKYPCa C NMHIBO-
KyNbTYPONOrMYEeCKUX NO3NLNNA.

Kak u3BeCTHO, pacxoxaeHusi $3blKoB WU
KynbTyp nydlle BCEro BbIABNAKTCHA NpU UX CO-
noctaenenmn. C. I'. Tep-MuHacoBa B U3BeCT-
HOM MoOHOrpachmm «£A3blK U MEXKYNbTypHas
KOMMYHUKaums» [Tep-MuHacosa 2008] cono-
cTaBuna nuHreocneuu@uyHble KOHUENTbl «un-
derstatement» 1 «overstatement», nonutude-
CKYI0 KOPPEKTHOCTb, OTHOLUEHWE K 3OpaBOMYy
CMbICITY U Apyrue sIBNEHWUs Ha martepuane aH-
FMUACKOrO U PYCCKOTO A3bIKOB U KynbTyp. B oc-
HOBY npeffiaraemoro uccnegoBaHusi — COrMo-
CTaBUTENbLHOrO aHanu3a aHrnnncKoro U pyccKo-
ro nepesofoB (B AaHHOM paboTe ucnonb3oBa-
Hbl oduumaneHble nepesodbl [oknaga, aH-
FMUACKUIA U PYCCKUI NepeBOaHble TEKCTbl LINTK-
pYIOTCS COOTBETCTBEHHO MO criefylLwmM usga-
HuaM: [Secure a Decisive Victory... 2018; [o-
BbuTbCcsa pelwatowen nobegpl B NOAHOM NOCTPO-
€HUn cpegHesaxuTodHoro obuiectea... 2018])
Hoknapa XIX cbespa KMK (ganee — «[o-
Knagy») nernv UMEHHO 3TW Tpu NapameTpa.

Kak nonaratt A. 3. MNMonosa u IN. M. Jawwu-
HUMaeBa, «MNONMUTUYECKME nuaepbl, ONUPasicb

Ha OCHOBHbIE MpaBuna NOCTPOEHUS Peyn n ap-
ryMeHTauumn, CTpPOSIT CBOE BbICTYMJIeHNe Ans
ybexxaeHnss n BOOAYLLEBINEHUS He TOSMbKO une-
HOB CBOEro rocygapcrtea, HO U Mupa B LIENOM.
OpHako cnocobbl y6exaeHna n BO3AEWCTBUS
Ha corpaxgaH Yy npeacTaBuTeENnen pasHbIX
CTpaH HeoauHakoBbl» [[lonoea, [dawwnHnmaesa
2016: 252]. 310 nonoxeHue MNOATBEPXAAOT
pasnuuMsa B aHrmosi3bl4HOM U PYCCKOA3BIYHOM
nepesogax [oknaga. PaccmMoTpumMm Kaxabin u3
HUX B OTAENBbHOCTH.

2. «Understatement» B aHFMIUUCKOM M
«overstatement» B pyccKkoM nepesoge

JlnHreocneununyHbIM  ONs  aHrNocakcoH-
CKOr0O  MeHTanuTeTa  4BMseTCA  MOHATME
«understatement», kKoTopoe 4acTo nepeBoauT-
CSl Ha PYCCKUM A3bIK KaK «s13blkOBasd caepXaH-
HOCTb, HEIOCKA3aHHOCTb, HeJooLEeHKa». A ans
PYCCKOro S13bIKOBOrO CO3HaHWS XapakTepHa no-
BblLUEHHAs 3MOLMOHANbHOCTb, MNepeoLeHKa
(«overstatement») [Tep-MuHacoBa 2008: 195,
231]. OTO MOXHO OBBACHUTL TEM, YTO «B pYC-
CKOW KynbType MposiBNeHne aMouuin aBnseTcs
OAHOW U3 KYNbTYPHbIX LLEHHOCTEN, a B aHrNui-
CKOW KyNnbType OTKpbITOE MpOsiBNEHNE 3MOLUN
He npUBETCTBYETCH, OHO CcuyMTaeTca cBuae-
TENbCTBOM HELOCTAaTOYHOW 3penocTu U HEBOC-
NUTAaHHOCTM YEITIOBEKA N CTaBUT OKPYXatloLLnX B
Henoskoe nonoxeHue» [flapnHa 2015: 146—
147]. MoaTomy ANsA aHrnocakcoB, «Kakue Obl
CUMbHbIE 3MOLUN HU KUMNenu B Aylle, BHELUHEe
3TOr0 HUKTO HEe JOIDKEH BUAETb, YerioBeK A0n-
XEH He TepsTb CaMOKOHTponb» [JlapuHa 2009:
111]. bonee ToOro, Takas 3MOUMOHarnbHas
COepXXaHHOCTb KacaeTcsl He TOMbKo oTpuua-
TemNbHbIX, HO U NOMNOXUTENbHbLIX 3MOUURA, T. €.
pacnpocTpaHseTcsa Ha Bce cdepbl peyveBown
pearenbHocTn. O6 3TOM CBUAETENLCTBYOT aH-
FMAACKMIA 1 pycckun nepesogbl Ooknaga (cm.
Tabn. 1).

Taonwuua 1

C,El,ep)KaHHOCTb/SMOLI,VIOHaﬂbHOCTb B @HrNIMNCKOM U pycckom nepeBoaax

McxoaHbIn 83bIK (KUTanckumn)

AHIMMNACKM NepeBo

Pycckuin nepesog

() BRI RRF
FEN Rt FE BoR & 5y
PN

our compatriots in Hong
Kong and Macao will share
the pride of a strong and
prosperous China

YTOObI OHU (CAHraHUbI 1
aoM3HbLbl) C Hapogom Po-
OuHbI cooblla Hacnaxaa-
INUCb BENMYNEM U CNABOW
npouBeTalLLen, boraton un
MoryuiectseHHo OmyYyu3HbI

(2) TR KEA A2

major country diplomacy
with Chinese characteristics

aunnomaTus eesukol dep-
JKaebl C KuTalckon crneum-
domkon

(3) il R E

a manufacture of quality

depxkaea c nepeaoBoi 00-
pabGaTbiBatoLlel NpoMbILL-
NeHHOCTbH
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Oxonuanue madauywvl 1

McxoaHbln A3bIK (KUTanckumn)

AHIMUIACKNN nepeBos

Pyccknii nepesop

(4) A 55

a trader of quality

nonHoueHHada Toprosas

depxxaea

(5) ik F mE strengthening education npespalleHne Kntas B dep-
)Xaey obpasoBaHung

(6) ZR R} i [E building China’s strength in npespatieHne Knuras B ogHo-

science and technology

ro U3 MUpoebIx siudepoe B
cchepe Haykn 1 TEXHOMOrm

Kak BngHO 13 npmuBegeHHbIX B Tabn. 1 npu-
MepoB, Korga peyb uaeT o CBoew (poaHON)
cTpaHe, 6onee 6NN3KUMN OKa3bIBaOTCS TEKCThI
Ha KUTaNCKOM M PYCCKOM A3blKaX, JEMOHCTPU-
pyloLLiMe OTKPbITOE CIOBECHOE BbIpaXeHune
natpuoTtmama. Cnosam #HE, K, 5&[E opuru-
HamnbHOro TeKCTa B PYCCKOM MepeBoAde COOoT-
BETCTBYIOT Ccregyllue BapuaHTtbl: Podu-
Ha/OmyusHa, eeniukasi depxaesa, 0epxxaea, a B
aHrMMCKOM NepeBoae TaKkue dKBMBANEHThI, Kak
motherland/fatherland, major power, great
power, KOTopble MOXHO Mpu3HaTb OyKBanbHbLIM
nepeBoAoOM, He BCTpevalTcd. Bmecto aToro B
npumepe (1) cnoo fHE (PoduHa/Omyu3Ha)
nepeeedeHo Ha adrnumnckui kak China, 4TO
3BYYUT HEWTPANbHO U YyTb OTCTPAHEHHO, XOTH
BMOJSIHE COOTBETCTBYET aHITNIMNCKOW MaHepe
roBOpPUTb O CBOEN CTpaHe «B TPETbEM NULIEY»
this country. Ta >xe cgepxaHHOCTb («under-
statement») aHrMUICKOro A3blka NPOSIBNSAETCS B
npumepe (2), rae cnoeo K[E (senukas depxa-
6a) NepeBedeHO Ha aHrMUUCKMM Kak major
country, a He major power. CrnegyeT OTMETUTD,
YTO B NocrnegHem criyyae nepeBodHOW BapuaHT
BbI3Ban Obl Yy peuunueHToB HeraTyBHYHO accouu-
auuio ¢ nonuTukon cunbl (power politics), koTopas
NPOTUBOPEYUT MWMPHOW BHeLlHen nonutuke Ku-
Tas. A B npumepax (3) — (6) HenTpanusaums no-
BbILLEHHON 3MOLMOHANbHOCTN OCYLLECTBISETCH
nocpeacTBoM onylueHusi cnosa & [ (depxaea)
1 NepecTpanBaHNEM UCXOOHOIO KOHTEKCTa C yde-
TOM OCODEHHOCTEN BOCMPUATUS  aHTTIMIACKOWN
ayaouTopun: K NpYMepy, B BapuaHTe aHrmuncKoro
nepesoga a manufacture of quality Boobwe ot-
CYTCTBYEeT KOHLEeNT Oepxaea, OOHaKO CroBO
quality, ykasblBaroLlee Ha TO, YTO KuTalncKas 3Ko-
HOMMWKa NepexoauT OT BbICOKMX TEMMOB pocTa K
BbICOKOKa4eCTBEHHOMY pa3BuTUIO, obecneunsaet

QHITIMCKMM peLunueHTaM ageksaTHOe BOCNpUsSE-
TWE UCXOAHOTO BbICTYMNNEHUSI.

B conocTtaBneHuM ¢ pycckum nepeBoaoM
3amMeTHO, 4To «understatement» aHrnuickoro
A3blka Takke NPOsIBNSETCS Npu nepegade cro-
Ba LM / 0% (npeumywecmso): kak ontu-
MarbHbIA BapuaHT nepesoaa MCNonb3yeTcs He
cnoBo superiority, a strength (cm. Tabn. 2).

3. MonuTtuyeckasi KOPPEKTHOCTb B
aHIMMACKOM NepeBofe U MeHbLuasi CTeneHb
ee NposiBNeHnsi B PyCCKOM nepeBoae

Opyron oTnM4mMTensHON YepTon aHrMUACKO-
ro nepesoga [oknaga €BRASeTCA MNONUTKOP-
PEKTHOCTb, 3WXOyLlasacsa Ha CBOMCTBEHHOM aH-
FMUACKOW NUHIBOKYNbTYPE MPEBO3HECEHUN UH-
anBuayanuama B COYETaHUU C UrHOPUPOBaHMU-
eM konnektuea. o mHeHuto A. B. lNaBnosckon,
B OTNMYME OT WUCKOHHOW CKIOHHOCTM PYCCKUX K
KONNeKTuBu3My, obYCroBneHHON reorpadmen u
uctopven Hapoga, B OCHoBe uaeonorvm 3anaga,
HaobopOoT, NEXUT KyNbT MHOVBUAYYMA, YBaXKEHUE
K NOTpebHOCTAM M 4YyBCTBaM OTAENbHOrO 4eno-
Beka [lMaBnosckaa 2003: 17—18]. CootseTt-
CTBEHHO TaKOW «KyrnbT OTAENbHOW FNYHOCTU»
nposiBNAEeTCA BO BCEX cdepax XWU3HW aHrmno-
A3bIYHOrO coobLlecTBa, B TOM YUCIIE U B MONUTU-
YeckoMm Auckypce. B nocnegHem cnydae peuyb
naet o oeHoMeHe NOMNUTUYECKON KOPPEKTHOCTMU,
KoTopasi, kak oTmevaet C. I, Tep-MuHacosa,
«TpebyeT ybpaTb M3 fA3blka BCE Te HA3bIKOBblE
eOVHWLbI, KOTOpble 3a4eBaloT YyBCTBa, AOCTOUH-
CTBO WHAMBMAYYMa, BEpHee, HaWTW Ans HWUX Co-
OTBETCTBYIOLLME HeWTpasnbHble WA  NOMOXW-
TenbHole 3Bdemusmbl» [Tep-MuHacosa 2008:
277]. B pesynbTate B aHrrosi3blyHbIX TeEKCcTax
NPOVCXOOUT 3aMeHa OLHUX BbIPEKEHUM OPYrMMU,
npusBaHHas m3bexatb ynoTpebneHuss noTeHun-
anbHO 3afeBaloLIMX KOro-nmbo A3bIKOBbIX eau-
HWY (cm. Tabn. 3).

Tabnuua 2

C,El,ep)KaHHOCTb/SMOLI,VIOHaﬂbHOCTb B @HITIMIACKOM U1 pycckomMm nepeBoaax

McxodHbIn 3bIK (KUTaUCKnn)

AHIIMcKnin nepesog

Pycckui nepesog

(7) B2 3 S L
jE

the strengths of China’s so-
cialist system

npeumMyuwiecmea coumanm-
cTuyeckoro ctposi Kutas

©®) RE 2 LR ERh
iy

the strengths of China’s so-
cialist democracy

npeumyuwecmea nonutnye-
CKOro CTposi coLuanucTmye-
cKkon gemokpatum Kutasa
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Tab6nuua 3

MonuTKoppeKTHbIE 3BEMU3MbI aHTTIMICKOrO NepeBoaa
B COMOCTABIIEHUM C PYCCKMM MEPEeBOAOM Y OPUTMHANOM

McxoaHbln A3bIK (KUTanckmm)

AHInnicknin nepesog

Pycckuii nepesog

(9) M FEZ. FE. WL
RS2 i)

foster a social environment in
which senior citizens are
respected, cared for, and live
happily in their later years

dopmMMpoBaTh COLMArbHYHO
cpeny, obecneunBaoLLyo
OOCTONHYI0 cmapocma, No-
ynTaHWe cmapocmu v yBa-
)XEHUe K npecmapesibiM

(10) ZENKREZRSSIK R the system for supporting cucTema nomoLy u oéeny-
and caring for elderly people | xvBaHusa npecmapenbix
(11) K EFRBENF develop programs for people | passuBaTb Aeno, kacarouee-

with disabilities

cs UHeasiudoe

(12) BJZ BT PARS K &

community-level healthcare
services

cuctema nevyeodHo-
CcaHWTapHOro cepeuca HU30-
8020 YPOBHS

(13) FFHERr 47 BUX [F1 A
W] R RATEUX L AN
HHEE

our fellow countrymen and
women in the Hong Kong

and Macao special adminis-
trative regions and in Taiwan

coomeyecmeeHHUKU 13
0CO6bIX aAMUHUCTPATUBHbBIX
panoHoB CAHraHa u AoOM3Hs,
TanBaHbCKME coomeye-

CMEEeHHUKU

M3 npuBegeHHbIX B Tabnuue 3 npumepos
ABCTBYET, YTO O4HUM M3 Hanbonee 4YacTOTHbIX
NPosiBNeHnn 1 adEKTUBHbBIX CPeacTB coOIto-
AEHUSA NONUTUYECKON KOPPEKTHOCTU Ha NEKCU-
YeCcKOM YpOBHe dABnsieTcs 9BdemMu3auns. IB-
demMm3Mbl, KOTOPbIE MPUMEHSAOTCH ANSA 3aMeHbI
bonee ynoTpebuTenbHbIX CNOB UMK BblpaXXeHUn
Ha Bonee nogxodsLiue, MOXHO YCNOBHO OTHe-
CTU K HECKOMbKMM TeMaTU4eCKMM rpynnam.
B nepByo oyepeab 31O eanHuUubl, 0603HaYal-
lMe pacoByl M HaLMOHanbHYl NpUHaONEex-
HOCTb, (pM3NYECKNE N YMCTBEHHbIE HEOOCTATKM,
HenpecTwxHble npodeccun, coumanbHoe U
mMHaHCOBOE MOJNOXEHME, BO3PACT, reHAEPHYIO
naeHTndpukauuio [KysbmuHa 2014: 97; MucyHo,
LWabnbirmHa 2009: 167]. Kak nokasbiBaloT npu-
mepbl (9) — (10), B aHrnuickom nepesoge Ans
0003Ha4YeHUsA NOXUNMbIX rpaXxaaH UCNONb3YHTCS
NOMUTUYECKN KOPPEKTHbIE HOMMHAUUWM Senior
citizens, elderly, koTopble 3By4yaT ropasfgo Msr-
Yye U TaKkTuU4Hee, 4yem cnoso old. B npumepe
(11) npn obpalyeHumn K NoAsSM C OrpaHNYeHHbI-
M1 PU3NYECKMMU BO3MOXHOCTAMU ynoTpebns-
eTcs cnoBocoyeTaHune people with disabilities
BMeCTO criosa invalid, koTopoe ons aHrnmMmncko-
ro MeHTanuTeTa Yalwe BCero 3BYYWT Kak
ockopbneHue [YpmaHoBa 2014: 152], nockornb-
Ky nogpasymeBaeT OTHECEHWE WHBanNuaoB K

198

KaTeropuu nogen ¢ cepbe3HbiMu npobnemamum.
B npumepe (12) cnoeo 7= nepeeegeHo Ha
aHrMWACKUIA Kak community-level, xoTa cyuie-
cTByeT Gornee TPagULMOHHBIA U TOYHBLIN 3KBU-
BaneHT grassroots. Pycckun nepeBog B 3TOM
nnaHe OeMOHCTPUPYET MPUBLIYHYIO KaTeropuy-
HOCTb W MPSIMONIMHEMHOCTb: CMapocme, rpe-
cmapernbil, uHeanud, Hu3080U (ypo8eHb) —
BCe 3TW BapuaHTbl CBMOETENbCTBYIOT 06 OTCYT-
CTBUM 3abOTbl O MOMUTKOPPEKTHOCTWU, HO Mo-
nobHoe crnoBoynoTpebneHne HopmanbHO And
CTUINIUCTUKN PYCCKOrO A3bIKa.

[MONUTKOPPEKTHOCTL MPOSABMSETCA B aH-
rMUMCKoM nepesofe M B KoHTekcTe (13), roe
ans Toro, 4tobbl nsbexaTb MOMOBOW AUCKPU-
MuHaummn, Hapsagy c fellow countrymen yno-
Tpebnsetca cnoso women. B pycckom nepeso-
e NpUCYTCTBYET TOSBbKO CITIOBO MYXKCKOro poga
€cO0me4YecmeeHHUKU.

B aHrnuinckom nepeeoge Ansa cobniogeHus
NPUHLUMMNOB MOMMTKOPPEKTHOCTM MHOrAa, KpoMe
aBemMmnsaLunn, NPUXoanTCS NPUMEHHATb Mpuem
onyweHus [KysbmuHa 2014: 98]. B aHrnuiickom
BapuaHTe [oknaga Takve onyLeHWs UCnorb-
3yl0T BO n3bexaHve ynotpebneHms crnoe u Bbl-
paXeHUn, KoTopble MOryT obuaeTb NpeacTaBu-
Tenewn NHOA3bIYHOW KynbTypbl (CM. Tabn. 4).
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Tabnuua 4

HOHMTKOppeKTHbIe onyweHund aHrmMUNCKoro nepesoga
B COnocCTaBJiEHNN C PyCCKMUM nepesogom n opurmHamiom

McxodHbIN 83bIK (KUTanckuin) AHrmMnckn nepesos Pycckui nepesof
(14) /N TZ R HfasE | more than 60 million people cBbille 60 MIH Yenosek
s 2% have been lifted out of pov- HyX0arouje20csl HaceJle-
erty HUs1 rapaHTUpPOBaHHO n3ba-
BUITMCb OT 6egHOCTH
(15) 556 FrEk ensure people’s access to uTOObI YsI368UMas epynna
social assistance nogen nony4vana noMoulb
(16) B ARAE 5 PR FE I subsistence allowance cuctema obecneveHuns npo-
system XWTOYHOTO MUHUMYMa
(17) AR EF IR business survival is deter- nyquwiue npenpusaTust co-
mined by competition XpaHunuce, a xydwue —
oTCceMBanucb

Kak BugHo n3 npumepos (14) — (16), npwu
ynomMuHaHun 6edHbIX, counanbHO He3almnLLeH-
HbIX U ManoobecneyveHHbIX rpynn HaceneHus B
aHrMWACKOM nepeBode OMnyLUEeHbl KOMMOHEHTbI,
yKasbiBalLlMe Ha AUCKPUMMHALMIO NO UMyLLe-
CTBEHHOMY MOSIOXEHWNIO, UHBIMW CroBamMu, Ha
pasgenenne nwogen Ha «boratbix» n «bepn-
HbIX»: people BmecTo poor people, subsistence
allowance Bmecto minimum  subsistence
allowance. MonMTKOPPEKTHOCTb BbipaXkaeTcs U
B npumepe (17), roe nepesBodyvMK Ha aHrnvm-
CKUI 93bIK cTpemuncs usbexats ynotpebneHus
aHToHMMU4Yeckomn napbl «best — worst», 4yTOGbI
He CTaBuUTb NO4 COMHEHWEe PaBEHCTBO BCEX
Cy6BbEeKTOB coLManbHO-3KOHOMMYECKON cdepbl.
CnepgyeT OTMETUTb, YTO XOTH B PYCCKOM nepe-
BOAE MNpMEeM OnylweHWss B CpaBHMBAEMbIX
dparMeHTax He NpUMeHsieTcs, B TO Xe BpeMs
uMeeTCa TEHOEHUMS K MOUCKY MeHee pe3Kux
BblpaXkeHuin. Hanpumep, noteHunanbHo obua-
HOoe Ans HeMMyLMX CroeB HaceneHus CrioBo
6e0HbIl MeHsieTCa Ha HyxOarowulcs N ysa38u-
Mbiti. CnegyeT OTMETUTb, YTO CErogHa nopj
BMVUSIHNEM aHITIMNCKOIO B PYCCKOM SA3bIKE TOXEe
NOSIBNSATCA TEPMUHbI, KOTOPbIE C MOfMHbLIM OC-
HOBaHMEM MOXHO HasBaTb MOMUTUYECKU KOP-
PEKTHbIMW, OAHAKO MOMUTUYECKN KOpPEKTHas
neKcrKa Takoro poga B PYCCKOM 5i3blKe MCMOMb-
3yeTCs 3HaUUTENbHO pexe, YeM B aHTNINACKOM.

4, Pa3nuuus B OTHOLIEHUM K paLMoOHanu3my
yepes NPU3My aHIIMNCKOro U PyCCKOro
nepeBoAdoB

[Mpn conoctaButenbHOM aHanuse 6bIno
BbIIBNEHO elle OOHO 3aMeTHoe pasnuuune
MeXay aHrmUACKUM W PYCCKUM Mepesojamu,
OoTpaxatollee pasHoe BOCNPUSATME 34paBoro
CMbICNna B COOTBETCTBYIOLLMX FNMHIBOKYNbTYpP-
HbIXx coobuwlectBax. Kak nonaraet C. . Tep-
MwuHacoBa, «4ns pycckoro Hapoga, y KOToporo
B HaLMOHanNbHOM CUCTEME LIEHHOCTEN Ha nep-
BOM MeCTe CTOMT LYXOBHOCTb, Aylla — rnaBs-
HOe, CTEpPXXHEBOE MOHATME, MpeBanupyloLllee
Hag pacCcygkom, YMOM, 34paBbiM CMbICIIOM.
AHIMOSA3bIYHBIN XXe MUp, HA0BOPOT, NOCTaBun B
OCHOBY CBoOero cyulectsoBaHus Ero Benuue-
ctBo 3apaBbii CMmbicn» [Tep-MuHacosa 2008:
210]. Opyrumun cnosamu, B OTMYUE OT PYCCKO-
ro MeHTanuteTta, AN KOTOPOro NPUOPUTETHLI
WHTYMUMUSA, YYBCTBO, CO3epuaHue, aHrnunckuim
MeHTanuTeT Gonblle OPUEHTUPOBAH Ha pauuo-
Hanu3Mm u nparmatnam. B aHrnuickom nepeso-
ne [oknaga 3TO NposiBNsieTcs B CTPEMIIEHUM
nepeBoaYnKkoB usbexatb AEeMOHCTpauumM nppa-
LMOHANbHOrO BOCNPUATUS OENCTBUTENBHOCTH,
NpYMepoM Yero ABMsETCs nepeaava KOHLENTOB

K4 (Oyx) m fivis (cydbba) — cm. Tabn. 5.

Tabnuua 5

KoHuenTbl «gyx», «cyabba» B opurMHane Ha KUTancKoM s3bike
1 nepeBogax Ha aHrMUNCKUA U PYCCKUIA

McxogHbln 83bIK (KUTanucknn)

AHInucknin nepeso

Pycckumn nepesoj

(18) A\ Bt A |
HI B e v 32 50

the mindset of the Chinese
people has changed, from
passivity to taking the initia-
tive

B dyxoeHOM OTHOLLEHU B
KUTaNCKOM Hapoe npouso-
Luna TpaHcgopmMaums oT
NaccUBHOIO OXWAAHMUS K aK-
TUBHBLIM OEVCTBUAM

(19) FEtf LAk 7= i

cultural and intellectual
products

npoayKTbl yx0eHOU Kyrb-
Typbl

(20) Fig i TR

intellectual nourishment

dyxoeHas nua
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OxoHnuanue mabauyvl 5

McxoaHbln A3bIK (KUTanckumn)

AHInnIcKnin nepesog

Pyccknii nepesog

(21) N BRI RS |

people

provide a source of cultural
and moral guidance for our

CNYXUTb Hapoay OYXO0B8HbLIM
OPVEHTUPOM

(22) ¥ SC B G 2k

standards

raise cultural-ethical

dopmupoBaHue dyxoeHol
KynbTypbl

(23) N EfnisHFEA

a community with a shared
future for humanity

coobuecTBo eQuHOU cyOb-
6b1 YenoBeyecTBa

(24) IHApin

share the same future

OENnUTb C HUM OOHY cyObby

(25) —MEUE, — DB,
HAmm Ik T D

the future of a political party
or a government is deter-
mined by whether it enjoys
public support

cyObba Tol Unn MHoW nonu-
TUYECKOW napTun, TOM Unm
WHOW NOMNUTMUYECKOW BNacTu
3aBMCUT OT HApPO4HOW Noa-
OEPXKKM

CnoBo & (%)), non koTopbiM B npuBe-
OEHHBIX KOHTEKCTax MOHUMMAaeTCst TO, YTO Mpo-
TMBOMOCTAaBMSETCA Teny unM matepuanbHOMY
MUpPY, MEPEBOAUTCA HA PYCCKUMA $S3bIK OOHUM
CNoBOM — Qyx08HbIl, a Ha aHIMUACKUA — CO-
BEPLUEHHO  pa3HbiMM  croBamu:  mindset,
intellectual, moral, ethical, Ho HK pa3y He nepe-
AaeTcsa npunaraTenbHbIM spiritual, koTopoe y
HOCUTENEN aHrNUNCKOro s3blka, Kak npaBwunlo,
accouMmupyeTcst C penvrmo3HbiMu npeacrasre-
HUsIMU. JTO OOYCNOBMEHO TEM, YTO B aHIUKA-
CKOM MeHTanuTeTe Teny NpoTUBOMOCTaBMAT-
Csl HEe Ayla Unu Oyx, HOCALLMIA BO3BbILIEHHbIV
XapakTtep, a «paccygok, ym, pasym (mind),
MEHTanbHOe uUnu mopasnesHoe kadectso (mental
or moral quality)» [MepHukoBa 2005: 14].

[pyroe cnoso, fii35, ANA nepeaayn KoTo-
poro B pyCCKOM BapuaHTe MCMoNb3yeTcs 3KBU-
BaneHT cyObba, nepeBedeHO Ha aHITMMNCKUN
A3bIK Kak future, a He destiny. Takol BbIGOP BbI-
3BaH T€M, YTO OOCIOBHbIA BapuvaHT nepeBofa
destiny moxeT accouumnpoBaTbCs y HocuTeneun
aHrmMUnCKoro  A3blka € dpaTanmMCcTU4ECcKum
B3rMsiA0M Ha MUP, NPeACTaBNEHNSAMU O HEKOH-
TPONMPYEMbIX YENTOBEKOM CITYYaMHOCTSX, XOTS
KOHUenT fiiL (cyObba) MOXeT TpakToBaTheA
KaKk «ABWXeHue, n3MeHeHue, passutue, byay-
weey», Tpebyollee ycunum yenoseka. B Takmx
nepeBoAYECKNX BapMaHTax OTPaXakTcs «ugeu
aMnupmM3aMa M pauuoHanusama, UHANBMAYyanu3s-
Ma 1 npuoputetTa CoOOCTBEHHbLIX YCUNUNY» B aH-
rnosi3bi4HOM co3HaHuu PKgaHosa 2006: 14].

5. 3akntoyeHue

lMoaBodst UTOrKM, MOXHO cKasaTb, 4YTO NO
CpaBHEHMIO C aHrMUNCKUM nepesofoM [oknaaa
B PYCCKOM nepeBofde TovHee MnepefaHa Mo-
AarnbHOCTb KMTaWCKOro opurnHana. 31o obbsc-
HAEeTCA TeM, YTO pycckas KynbTypa Onuwke K
KMTaNCKOM MO Takum napameTpam, Kak MoBbl-
LeHHas SMOLMOHaNbHOCTb, CKIMOHHOCTb K KO-
NEKTUBU3MY U OTHOLLEHWNE K 30paBOMY CMbICITY.
B oTnuumne oT pyccko- U KUTaNCKOroBOPSILLUX,
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aHrMoroBoOpsiLLME OKa3blBAOTCSH MEeHee 3MOoLUU-
OHanbHbIMW, 60nee CKMNOHHbIMU K UHAWBMAYA-
nm3my u 6ornee pauvoHanbHbIMK, OTYETO B aH-
rmunckom nepesoge [oknaga nposiBnsieTcs
CTPEMSIEHME K HEAOOLIEHKE 3MOLIMOHArbHOCTH,
K MONMUTKOPPEKTHOCTU WU paumoHanuamy. [lpo-
BEAEHHbLIN C Y4eTOM JIMHIBOKYNbTyporiornye-
CKOrO acrnekta MeXbs3blKOBOW U MEXKYNbTYyp-
HOW KOMMYHMKaLUKN COMOCTaBUTENbHbIN aHanma
nos3BonseT caenaTb BbIBOA, YTO AN ajgekBaT-
HOro nepeBoda OTHOCALLEroCA K KUTamCKOMY
NONUTUYECKOMY AWCKYPCY TEKCTa Ha pasHble
A3bIKM, BO-NEPBbIX, Henb3s cbpackiBatb CO
CYeToB 4erioBeveckuii akTtop M, BO-BTOPLIX,
Heob6xoQMMO NMPUHUMAaTb BO BHUMaHWE pasHuLy
MEeXaHM3MOB BOCMPUSITUS UCXOAHBLIX MOEN Opu-
rMHana HoCUTENSIMU pasHbIX KynbTyp.

Aemop ebipaxkaem ocobyro 6s1azodap-
Hocmb O-py dusion. Hayk, npogheccopy,
npesudeHmy hakynbmema UHOCMPaHHbLIX
A3bIKO8 U pe2uoHoeedeHusi MIY umeHu
M. B. JlomoHocoea CeemnaHe puzopbegHe
Tep-MuHacoeoli 3a ueHHble coeembl Mpu
npoeedeHuu uccnedoeaHuss U peKoMeHOa-
yuu no oghopmieHUro GaHHOU cmamabu.
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